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Hauyuonanvroeo ynusepcumema «Qodeccras wopuduveckas akaoemusy

MOTHBUPYIOIWE ITPU3SHAKY KOHIIEIITA CHARM/YAPIBHICTD
B AHIVIMMCKOM 1 YEPANHCEKOM A3BIKAX

AnHoTauus. CraTbs NOCBAINEHA KOHTPAaCTUBHOMY HC-
CJIE[IOBAaHMIO  JIMHIBOKYJIbTYpHOro konuenra CHARM/
YAPIBHICTD B aHIIHICKOM M YKPAaHHCKOM sA3bIkax. B pabote
paccMaTpUBaIOTCs MOTUBUPYIOIIUE IPU3HAKY STUX KOHIIEIITOB
Ha OCHOBE STHMOJIOTUYECKOTO aHaIM3a JeKCEM-HOMHUHAHTOB.

KnioueBble cJI0Ba: KOHIENT, MOTUBUPYIOLUIUN NPU3HAK,
STUMOJIOTHYECKHI aHaIn3, 00asHHUE.

Mocranoska npodembl. GeHoMeH 00asHUS ABHO HCTIOND-
3yeTcsl B PasNMyHBIX MPOQECCHOHANBHBIX chepax, TaKuX Kak my-
OmiuHas IeATeNbHOCTD, MEHEKMEHT, 00IIECTBEHHOE B3aUMOJIEH-
CTBHE, peKIama, KHeMaTorpad, moy-0usHec 1 jp., He uMest IpH
3TOM YETKOTO COZICPAAHIA U IMIMPHYECKH BbIABICHHBIX XapaKTe-
PUCTHK /1S K&)KIOH U3 YKa3aHHBIX MPOheCCHOHANBHBIX cep, uTo
00ycroBmiBaeT HeoOXOAUMOCTD B HCCIEOBAHNH €TI0 KOTHHTHBHOI
npupo/bl. C MO3UIHHA THHTBOKYIBTYPOIOTHH 1 JUHIBOKOHIIENTO-
Jorny 00asHIe MOXKET PACCMaTPUBATHCS KaK ATHOCTICLH(HIECKHH
JTUHTBOKY/IBTYPHBIN KOHLENT [4; 5], KOTOPBIii MO-pa3HOMY TONKYET-
¢Sl B Pa3NUYHBIX KybTypax. [louck napaneneil n pacxoxiennii B
XOJIe KOTHUTHBHO-TUCKYPCHBHOI PEKOHCTPYKIMH THHTBOKYJIBTYp-
HBIX KOHI[ENITOB BXOZUT B OOLIYIO apajiirMy COBPEMEHHBIX THIIO-
JIOTHYECKHX, COTIOCTABUTEIBHBIX 1 KOHTPACTHBHBIX HCCIIENOBAHNUI
1 HAIpaBIIeH Ha OmpeseleHne OOIMX W PasInunTeIbHBIX XapaK-
TEPUCTHK S3BIKOBOTO OCBOEHHUS JCHCTBUTENIBHOCTH YETOBEKOM B
POJICTBEHHBIX U HEOMM3KOPOICTBEHHBIX SI3BIKAX, & TAKKE UX BO-
TIOMIEHNS B PA3TUYHBIX THIAX Auckypea [2; 3]. Takum obpazom,
aKTYanbHOCTh MCCNEJOBAHUS ONPEENSETCA €r0 COOTBETCTBHEM
00Imel HAIPaBIEHHOCTH COBPEMEHHOH IMHTBUCTHKH Ha U3yYeHHE
JMHTBOKYJIBTYPHBIX KOHIIENTOB KaK KOJUIEKTHBHBIX COJEpIKATeNb-
HBIX MEHTATBHBIX 00pa30BaHnii, (PMKCHPYIOIMX CBOEOOpasHe co-
OTBETCTBYIOMIEH KYJBTYpHL.

Lenb cTaTb — BHIABATE W CPABHUTH MOTHBHPYIONIHE TPH3HA-
kn kornienra CHARM/YAPIBHICTD B anrmuiickom 1 ykpansckoM
SA3BIKAX.

HM3noxenne ocHoBHoro marepuana. [lo muenmio E.A. Ce-
NHBAHOBOH, KOHIENT MpPEICTABIACT COOOW MeHmAIbHO-NCUXOHe-
muyeckuii Komniexc, TOJ KOTOPHIM TIOHAMAETCSA OMPE/IeeHHBIM
00pa3oM OpraHH30BaHHAS PA3HOCYOCTPAKTHAS ETWHAUIA 3HAHMWH,
BKJTFOYEHHAS B CO3HAHHE YETTOBEKA M €r0 KOIIEKTHBHOE Oecco3Ha-
tempHOE [11, . 112]. [lompoGHOe omicamme CTPYKTYpHI KOHIETI-
Ta npepnaraer M.B. TlumeHoBa, koTopas BbIIENSET B Hell wecnb
KJacCOB TIPH3HAKOB: MOmUsUpyloujue, NoHAmMuiiHble, 00pashvie,
yeHHoCmHble, OyeHouHble U cumeonuyeckue [0, c. 17].

[on momusupyrowum TOHUMAETCA TAKOW TPHU3HAK, KOTOPHIH
«TIOCTYKUII OCHOBAHWEM [T MMEHOBAHMSA HEKOero (parmenta
MHpa, 3TO BHYTpeHHssS (opma crosay [6, ¢. 18]. i mpuzHaku
CBA3aHBI C BHYTPEHHEH (OpMOii CIOBA, KOTOpas SBIAETCS OCHO-
60li, Ha KOTOPOH «BOSHMKIM M JIEPHKATCA OCTAIbHbIE MPU3HAKIY
[7, c. 45], peKOHCTPYHPYIOTCS C TIOMOIIBIO ATHMOIOTHYECKOTO aHa-
nm3a.
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JlexceMel charm u yapigHicmp SBISIOTCS MPIMBIMA HOMHUHAH-
Tamu KoHnenTa obasuue B anmmiickoM (CHARM) 1 ykpauHckom
(YAPIBHICTD) s3bikax. Mccnemoanne 3THMOIOTHH JIAHHBIX
CIIOB, MIX CIOBAPHBIX NE(YUHUIMI W JEKCHUECKOH COYETaeMOCTH
ABNAETCS Hanbonee HH(OPMATHBHBIM [T BHIABIEHHS 1 ONHCAHHS
crpyktyp kommenta OBASHUE B 1ByX HEOMM3KOpOICTBEHHBIX
JHHTBOKYNBTYpax. Motnsupyromue npusHaky kormenta CHARM
OTIPEIIETIFOTCSA ITHMONOTHEH AHTIIMICKON JIEKCeMBI charm, KOTo-
pas BOCXOTHT K CTapo(paHITy3cKoMy charme 1 0003Ha4aeT “magic
charm, magic, spell” i “incantation, song, lamentation” (cp. OFr
charme < Lat. carmen = enchantment, religious formula < Lat.
canere = to sing = chant [¢ TUCCHMUTIAIMEH -1- B -I- Tepex -m- B
MHTEpPMETHANBHON mo3ummn| < *canmen < Lat. germen “germ”, <
*genmen). IlepBruHas HOMHHAIHS (CTAPODPAHITY3CKOTO MPONIC-
XOXKJIeHns) noHsATHs charm, 3adukcuposanHas B XII Beke, cBs-
3bIBANACh, TAKUM 00Pa30M, C 3aKIMHAHUAMH MM YTCHHEM CTHXOB
¢ Marmgeckorl cumoil. ko0 I'pumm B «Hemerkoit Mudomorim»
YKa3bIBAI, YTO «EIe OOMbIIEH CHIOH, YeM TpaBa Wi KaMHH, 00-
TIAZIaeT NpoUsHecenHoe €080, N BCE HAPOIbI HCTIONB3YIOT €ro /s
OnarocnoBnennst Wi MPoKiATus. OTHAKO, YTOOBI IMET CHITY, OHHI
JOIDKHBI OBITh TH[ATETHHO OTOOPAHHBIMH, XOPOILIO TOI0THAHHBIMA
PUTMIYHBIME CIIOBAMH, JIOJUKHBI 00NIa/[aTh PUTMOM M TOHOM; Ta-
KIM 00pa3oM, BCS CHJIA PeUH, TPOM3HECEHHOM CBAIEHHHKOM (AKpe-
II0M), BPauOM, Marom, CBA3aHa ¢ Mod3uei» [1uT. o 14].

Bropuynas HomMuHaIws (COOCTBEHHO AHTMOS3BIYHAS) TIOHATHS
charm s 0603nageHus “pleasing quality” - «xadectsa, foctasis-
IOILETO Y0BOJIBCTBUE) — IONy4mIa pacpoctpanenue B XVII Beke.
['naron t0 charm ucnonb30Bancs B cTapodpaHILy3CKOM S3bIKE KaK B
MAaruyeckoM, TaK i He B MarmieckoM CMbICIaX M UMeN 3HaueHne
“to recite or cast a magic spell” (cp. OFr charmer = “to enchant,
to fill (someone) with desire (for something) to protect, cure, treat;
to maltreat, harm”, < Late Lat. carminare < Lat. carmen) [13].

C cepemuubl XV Beka nekceMa charm HCTIONb3yeTcs B aH-
IIMICKOM S3bIKE B 3HAUEHNH “to Win over by treating pleasingly,
delight” — «pactionoxutb K ce0e MPUATHBIM 00paIIEHHEM, 04apo-
BanneM». Ucnonb3oBanue Bo (pazeonormsme work like a charm
«KaK TI0 MAHOBEHHIO BOIIEOHOH MAT0YKI» 3aUKCHPOBAHO B aH-
mmiickoM s3bike ¢ 1824 . 3HaueHue nexceMbl charm xax “small
trinket fastened to a watch-chain” («ne6onboit Openok, mpukpe-
TUISEMBli K YacOBOH Lemi») BIEpBbIe 3aduKcupoBaHo B 1965 T.
B kBaHTOBO# (hu3uKe MOHATHE charm (YapM, IAPM) HCTOIb3YeTCs
¢ 1964 . s 0003HAYEHNA KBAHTOBOTO YHCIA, XapaKTEPH3YIONIETO
aypoHsl (wmu kBapku) [13].

PaccMOTpHM B OTZIENBHOCTH KaXIbli U3 BBIBIEHHBIX B CTPYK-
Type annmiickoro konuenta CHARM motusupyromux npusHa-
KoB: 1) “to sing, to chant” — “t0 chant/utter an incantation”; 2) 10
delight, to please; 3) to give protection, to bring luck.

Chant. Dtumonorus aHnIMICKOM JIEKCeMBl chant BOCXOIUT
K cTapo(paHIy3ckoMy chanter n 0003Hadaer “to sing, celebrate”
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(cp. OFr chanter “to sing, celebrate” < Latin cantare «metby,
< canere «methy (KoTopoe oHO 3ameHm0), < PIE *kan- «mets»
(pOICTBEHHBIE A3BIKA: TPeY. eikanos «eTyX», Ap.-aHrl. hana «Ie-
TyX», 00a c1ToBa OyKBATHHO 0003HAYAIOT IITHIIA, OO Ha pac-
CBETEw; P.-HPIL. caniaid «moeT», BAll. cany «TeTh»). B natnHckom
SI3BIKE 3TO CIIOBO BCTPEYANOCh PEIKO, @ KO BPEMEHH OKOHYATEIh-
HOTO (hOpMHPOBAHUSA (HPAHIY3CKOTO S3BIKA OHO TOTHOCTBIO 3aMe-
HENO canere. [IpousBommbIe: chanted; chanting «TeTh; BOCTIEBAT,
BOCXBAJIATH (B My3bIKATbHON (opme)», Hampumep: He chanted a
melody loudly and sweetly /| OH men KaKkyt0-T0 METOIHIO TPOMKO H
Kkpacuso (A. Tennyson, Poet’s Song, 1842) [13].

B TonkoBBIX clOBapsAX AHIIMICKOTO si3bIka lekcema chant
TpencTaBneHa aByms cemeMamit: 1) chant = a repeated rhythmic
phrase, typically one shouted or sung in unison by a crowd; a
monotonous or repetitive song, typically an incantation or part of a
ritual — «moBTopsrOMIAscS pUTMUYHAS (Ypasa, 0OBIYHO BEIKPUKHBA-
eMast MITH pacrieBaeMast TOJION; MOHOTOHHAS M TIOBTOPSIOIIASCS
TeCHs, 00BIYHO B hOpPME 3aKIIMHAHMS HITH YaCTh pUTyanay; 2) chant
= a short musical passage in two or more phrases used for singing
unmetrical words; a psalm or canticle sung to such music; the style
of music consisting of such passages — «kopoTKHii My3bIKaTbHBII
naccax n3 JABYX win Oonee (ypa3, MCTIONB3YEMBIi JUIsS TICHUS He-
METPUYECKUX CIOBY (Hamp., Gregorian chant, plainchant | Tpuro-
PHaHCKOE TIeHHe, TPUropruaHckas MOHOIUS (MOHO(DOHHYECKOE HIH
CONBHOE BOKABHOE NPOM3BE/ICHHE); TPUTOPHAHCKHIN XOpall; TPUro-
puaHcKuii Hares (B yHUCOH) [16].

Incantation. Stumonorus aHMMICKOH NekceMbl incantation
(n.) BOCXOmUT K cTapodpaHIy3cCKOMy incantacion W 0003HAYA-
et “spell, exorcism” (cp. OFr incantacion = “spell, exorcism” <
Latin incantationem (nominative incantatio) = “art of enchanting”,
CYLECTBUTENBHOE OT MPUYACTHS TMPOLIEAIIET0 BPEMEHH, KO-
peHb ot incantare “bewitch, charm”, literally “sing spells”
(= enchantment). Jlekcema incantation pesicTaBneHa IByMs ceme-
Mamit: 1) incantation = a series of words said as a magic spell or
charm — «BommeOHOe CIOBO, 3aKIUHAHUEY; 2) incantation = any
particularly arbitrary or obscure command that one must mutter at a
system to attain a desired result — «HemOHATHAA KOMaH/a, TIPH Taii-
HOM BBOJIE HITH OOPMOTAHUH KOTOPOH «HEMOCTYIIHAsH POrpaMMa
BIPYT HAYMHAET Pa0oTaTh MpaBUIbHOY [15].

Enchantment.  Dtumonorus — aHDIMHCKOM — JeKceMbl
enchantment TalKe BOCXOJUT K CTAPOQPAHIY3CKOMY encantement
u obo3Hayaer “act of magic or witchcraft; use of magic; magic
power” (cp. OFr encantement “magical spell; song, concert,
chorus” < enchanter “bewitch, charm”, < Latin incantare “enchant,
cast a (magic) spell upon” <'in- “upon, into” (see in- (2)) + cantare
“to sing” (cM. chant (t1.)). Vcmonb3yercs B pUTypaTHBHOM 3HAdeE-
Hun “allurement” ¢ 1670 T. (cp. Old English galdor “song” = “spell,
enchantment” < galan “to sing”, which also is the source of the
second element in nightingale) [13].

Terato — BocxoauT K rpedeckomy teras, cOOTHOCHTCS ¢
teratology — “the study of malformations or serious deviations
from the normal type in organisms” m o0003HAYaeT «ypon-
CTBO HMIJIM Kako#-mubo BpoxkmeHHbH nedext» (cp. Greek teras
(genitive teratos) “marvel, sign, wonder, monster” < PIE *kewr-
es- < *kwer- “to make, form” < Sanskrit krta- “make, do,
perform” < Lithuanian keras “charm” < Old Church Slavonic
Cary “charm”); wmm monster, monstrosity (cp. Classical Greek
teras (gen. teratos), a wonder, monster < Indo-European [¢op-
Ma Heepuduiposana| kwer-, to cast a spell upon < Sanskrit
karoti, (he) makes) [13].

Delight. Dtivonorns anrmmiickoi nekcems! delight (n.) Bocxo-
T K cTapodpaniysckomy delit 1 o6o3nagaer “pleasure, delight,
sexual desire” (cp. OFr delit “pleasure, delight, sexual desire” <
delitier “please greatly, charm” < Latin delectare “to allure, delight,
charm, please” Tmaros, 0003HAYAOIIMIA MHOTOKpATHOE JEHCTBUE
delicere “entice” (= delicious) (cp. Old French delicios < Modern
French délicieux < Late Latin deliciosus “delicious, delicate” <
Latin delicia (plural deliciae) “a delight, allurement, charm” <
delicere “to allure, entice” ot de- “away” + lacere “LURE, deceive”
(oTHOCSTIHICA K lagueus “noose, snare”) [13].

Mascot. DTiMONOTHS AHITHHACKON NEKCeMbl mascot BOCXOTUT
K JHATEKTHOMY ()paHIY3CKOMY S3bIKY W 0003HAYAET «TATHCMaH
(gemoBex, Belilb, KHBOTHOE) IPUHOCAIIMIT cHacTbe)» (cp. provincial
French (1881 1.) mascotte “sorcerer’s charm, ‘faerie friend,” good
luck piece” (amyner) (19 c.) < Provengal mascoto “sorcery, fetish”
(B HapOoHCKoil pykomucn 1233 T ucmonb3yeTcs CoBO mascotto
B 3HAYCHHSX «CBOJHWIA, 3aKIMHAHUE, KOMIOBCTBO B a3apTHBIX
Urpax») < yMeHSIIL. .p. masco «Bigbmay < Old Provencal masca <
Medieval Latin masca “mask, specter, nightmare”. Jlekcema mnoiny-
YiIa CBOE JMCKYPCHBHOE BOILIONIEHHE Onaromaps (ypaHiry3cko-
My Kommosutopy OnMoHny OfpaHy M €ro 3HaMEHHTOH OmeperTe
“La Mascotte” (1881) [13].

Amulet. DTuMosOrys AHIIUIACKON JIeKceMbl amalettys BOCX0-
JWAT K JTaTHHCKOMY amuletum u 00o3Ha4aet “an ornament or small
piece of jewelry thought to give protection against evil, danger,
or disease” — «OpHAMEHT WM HEOONBIIOE YKpaIICHHE, HajeBae-
MOE B 3allUTy OT 31a, omacHoctd uimu Gonesumy. (Cp. amalettys,
< Latin amuletum (Pliny) “thing worn as a charm against spells,
disease, etc.” / Belb, HOCHMAs B Ka4eCTBE aMyleTa MPOTHB 3aKIIsi-
THi, Oose3Hei). ClI0BO HEM3BECTHOTO POMCXOMICHHS, BOSMOXKHO,
CBS3aHHOE C amoliri “to avert, to carry away, remove” — «IpefioT-
BpALLIATh, 30aBNATHY; OHO HE (PUKCHPOBANOCH B AHTIMHACKOM SI3bIKE
npubmmsuTensHo 10 1600 1., ero ucmonb3oBanue B XV Beke MOKET
OBITb TaksKe hpaHILy3CKIM 3auMCTBOBaHHEM [13].

B ykpaunckoil muursokynsrype konuent YAPIBHICTD wmm
YAPIBJIUBICTD B moHATHHHOM acmekTe CBS3BIBACTCS C CEMAaH-
THKOH CIIOBA Yapu, KOTOPOe 0003HAYALT B0IUIeOCTB0, MALuyecKie
cpedcmea (npugopomue 3iif, HPUBOPOM-3LLIs, NPUBOPOMEHD)
I Maeuyeckue Oeticmaus/npuemvl (npugopom), ¢ TIOMOIIBIO KO-
TOPBIX KONITYHBI (YaK/IyHiL) CTIOCOOHBI TIOBITHATE HA XOJ COOBITHIA,
mopei, Tpupoxy. «ETHMONOTiYHMI COBHUK YKPaiHCHKOT MOBH»
(pen. A.C. MenbHIYYK) DUKCHPYET CIEIYIOIIe 3HAYCHUS JIeKCe-
MBI 4apu: «IPUBAONMBICTE, YapiBIMBICTh; YAKIYHCTBO, YAKITYHCH-
Ke 3L ¥ IPUBOTHT IMUPOKHH Pl IPOM3BOIHBIX: \uapa\ «qapm,
qapy (MH.), [JapiHb] «MIrMEHTHI IUITMH Ha OOMIMYYi BAriTHOT KiH-
KWy, YapiBKa «JapiBHHI», YapiBHHK, YAPiBHUITBO, YapiBHAII,
[4apOBHHA] «HAKIYHChKE 3L, [YapOBHAK| «4apiBHUKY, [dapiB-
HUH| «JapiBHUIDY, JapiBIUBHiA, YapiBHAN, JapiBHUIBKHH, JapiB-
HUYWI, 9apyBaTH, [PEYapOBUTHH| «JapiBIMBHID, PO3UapyBAHHS,
po3dapoByBari, ct. gapoane [§ (T. 6), 280].

PaccMOTpHM KaiKIbIii M3 BBIABNEHHBIX B CTPYKTYpE YKPAHHCKO-
ro konmenta YAPIBHICTD MOTHBHPYIONTIX TIPH3HAKOB B OTIENb-
HOCTH: JIBA COOCTBEHHO YKpawHCKuX: 1) uapysamu, uaxiysamu —
«OKOJIOBBIBATLY; 2) *uab- «Kauxamu, Kpuuamu, Riakamuy —
abumu, npusadrosamu — «<IPUBIEKATH U OJIMH NPACTABTHCKHI:
3) obdems, 06damb «0YAPOBATH, 000JbCTHTE, 00BOPOKUTH CJI0-
BAMH, peYaMmy.

Yapysatu, yapu. DTHMOJIOTHS YKPAHHCKOH JIEKCEMBI 4ap BOC-
XOIHT K JIAT. carmen IiCHS, HACTIBY W TPOCIEKUBACTCS CTIETY-
1ommM 00pasoM: (cp. p, Op. gapsl (MH.), Ip. Yapsb, 1. czar, 9. CIIH.
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Car, cmi. Car, OONT. M. gap, CXB. 4ap, CTCIL. 4apb; e, ¢ars/cara; —
cropigHene JTut. kerai (MH.) «4apH, YaKJIyHCTBOY, Keréti «uapy-
BATH, YAKIYBATHY, aB. C(rd- «3aciO», Iepc, car «T¢.», cdra «3acio,
JIOTIOMOTa; XUTPOIIi», HiHI. krnoti «poOHTE», karéti «tc.», krtya
«Tist, BIMHOKY, aB. karanaoiti «poOHUTE», KIMP. PeTi «poOUTH»; He.
*KUer- «TC.»; TICHL. Carb C TP. XEIpw «CTPIDKY; Py0Oaro; SHUIIYIO»)
WA C TP. #1PVE «OTOBICHHK, TIPOBICHAKY, JIAT. CArmen «IicHs,
HacmiBy, JuHA, kirti’s «cnasa, 3Bictkay 8 (T. 6), 280].

B «CpaBrutensHOM coBape MU(OIOTHYECKON CHMBOIMKA B
MH0eBponeickuX A3bikax» M.M. MakoBCKOro mpociexuBaercs
B3aMMOCBSI3b MOTHBHpYIONIEro mpu3Haka keréti «uapyBatm, va-
KJIYBaTH) C TAKUMH HOHATHIMH, KaK 0epeso, 36e30a 1 Mey, Yepe3
CEMAHTHKY «KOJIOBCTBA, MATHYHOCTHY (CP. J€JaTh, MPOM3BOIUTh
JIHiCTBHS (B TOM YHCIE W CaKPaTbHBIE): Cp. H.-€. */car- «JIenarby,
mtoB. Keras (darme M. 4. Kerai) «kommoBcTBo, yapsin, kereti «xor-
nosatby [10, c. 341]. B cBoto ouepenp, MOHATHE 38¢30b! COOTHO-
CHTCS C OHATHEM MPEICKa3aHus Oy/IyIIero, ¢ MOHATHEM 3HAMEHHS
(cp. np.-uuj. udu «3Be3nar, HO Nar. omen «3nHamerne» (udu + -tem);
ano. hyll «3Be31an, Ho 1p.-ces. heill «npe3HameHOBaH1eY; 1p.-aH-
. tungol «3Be31a», HO aHII. token «3HAK, MpeI3HAMEHOBAHNE;
aHIIL. star «3Be3na», HO xet. tar- (pallis) «oOpas, 3HameHuey (cp.
€O BTOPOH YaCThEO XETTCKOTO CJI0BA: JIP.-PYCCK. IUIOTh «00pa3, 0uep-
TaHusy» < u.-¢. *pel-, a raxke aHrn. spell «uapuy) [8 (T. 6), 159].
[lepen ucnonb3oBanueM B 0010 Mey Y S3bIYHUKOB OOBIYHO 3aT0BA-
PUBAITH, «3aKOIIOBBIBAIAY 3ar0BOPOM, B CBS3H C YeM HHTEPECHO
COTOCTABUTb: NaT. gladius «Mew», HO Jp.-CeB. galdr «KOMIOBCTBOY,
PyceK. KommoBath; roT. Meki «Meuy; Tot. hairus «Meuy», Ho Pycck.
uapol, TATOB. kerai «uapbiy; muToB. ietiS «mMeuy», HO p.-HHI. yatu-
KOJZIOBCTBOY; JAP.-UPL. audacht «Med», HO Ap.-aHraL. wicce (craeff)
«KOIJIOBCTBOY, JIp.-aHrIL. wicce «BembMay [8 (T. 6), 221].

BatuTn. DTUMomNOrusa yKpanHcKo# NeKCeMBbl 6aumu BOCXOXUT
K JIPEBHEPYCCKOMY BAOMTH «3aIpOIIYBATH) WM TIOBCKOMY Wabic
«MaHUTH, TIPUHADKYBATI» W SBISETCS POJCTBEHHBIM C JpEBHE-
BEPXHEHEMELKAM Wuoffen «TONOCHO IUIAKaTH» C MHIOEBPOMeii-
CKUM KOPHEM *uab- «KIMKaTH, KPHYATH, IIaKaTH». Jlekcema
BAOWTH B 3HAYCHUH «TIPUHAKYBATH» [BAONUTH]| MpeNCTaBleHa
TIMPOKUM PSIOM TIPOU3BOJHBIX OT OCHOBHI [Bal | «IprHaIay: Bada,
BaOWII0, BAOEIb, «TIPUHAKYBABY: BAOWK «IylKa s TpHBaOIo-
BaHHA JIMUMHW», [BaOHWK], BaOKui, BaOmwMBHiA, BaOHMI, [3Ba0)],
«prHAY: 3Ba0a, 3BaOHMK, 3BaONMBHH, 3BaOHNH, TMOBA0, MOBa-
0a, moBaOHuit, [puBab], «IpUHAHICTHY: TpUBaOA, TIPUBAOIIBHIA,
TpUBAOHHH; P. 6a0UTh «[3aMAHIOBATH, 3AIPONIYBATH |; PUHAIKY-
BATH TITAXiB 4H 3BipiB HACJIZYBAaHHAM iX Tonocy», (cp. Op. Babi-
IIb «MAHWTH, TPHHADKYBATIY, JIp. BAOUTH «3aMpOITYBATH», II. BIL.
wabic¢ «MaHUTH, TIPUHAUKYBATHY, 4. vdbiti, cmut. vabit, 1. wabis,
0our. Ba0s, M. BaOH «IIIJKINKAE, CKIMKAE», CXB. BAOMTH, CIIH. vabiti
«3ampomrysari, 38atd, Badutm» [8 (T. 1), 316].

basT «roBopuTh», 00astHiE «3AKTUHAHMS Y 3aKTHHATENCH).
Jlnst 0bo3HaYEHNS KOMAYHA B APEBHEH CIABIHCKON KYMBType HC-
TI0JIb30BAIICA IUPOKUI CHHOHUMUYECKUH AL, KOTOPBIN BKIIHOUAN
B ce0s1 CITeYIONIHE HOMUHAIIAHN; 8e0YHbl, BOTXOBHUKMU, BOTUIEOHUKY,
80podICell, 2A0AIbHUKL, SHAMHUKY, epemul, KyOecHUKu, ondcHble,
nopuetble, YapOBHUKL, YapoOel, YePHOKHUNCHUKL, 00ABHUKY, 00~
amenu [12, c. 527]. Kak MbI BHMM, B JAHHOM PSTy TIPHCYTCTBYIOT
BAPHAHTHI 00asHuky (00aBHUK, 00ABHNMIA) / 0Oasment, KOTOPIE
SBJISFOTCS IPOM3BOIHBIME OT CIIOBA OsiMb, T.€. 2060PUNb, PACCKA-
svigamy [9, c. 633]. Obasnux paccMaTpPUBACTCS CPOTHI HAY3HUKY
(V307bHUKY), 3HAXAPIO KAK YENOBEK, YMEIOLIMII TaKKe 3aBS3bIBATH
Y37IbI-00€perH, PU3BAHHbIC 3AIMUTHTH OT HEAYra: «KOU 3aBA3yH0Th
3BEPOBE U MEUKH, U TVIEATh Ha BOMY, H 3aBE3YIOTh JIela MAJICUKI,
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Ot Tmarona Gasms TPOMCXOMMT CIIOBO Oanuil, 00BICHIEMOE B «A3-
OYKOBHUKE) KaK uaposHUK, 80podces, @ B (pei3MHTEHCKOH PyKO-
TTACH OHO YTOTPEONIAETCS B 3HAYCHUH 6pay; OATLCIMBO — 80POICOA
[1,c.205].

BoiBoabl.  COTIOCTABUTENBHBIA — AHATH3  MOMUBUDYIOUUX
npusnaxoe xounentoB CHARM u YAPIBHICTb mo3Bomin
MPOCNETUTh OTHOMIEHASA CXOACTBA W PA3NMYMA B BepOATH3aUn
TPU3HAKOB YKA3aHHBIX KOHIIETTOB B AHTTHHCKOM M YKPAHHCKOM
A3bIKaxX. B pesynbrare mpoBeaeHHOTo aHaMM3a BHYTPEHHEH (op-
MBI crioB-penpesentantoB koxnentos CHARM n YAPIBHICTh
0Ob1110 00HAPYKEHO, UTO B YHCIOBOM COOTHONIECHHH Y JAHHBIX KOH-
IENTOB BBIABIEHO OJIMHAKOBOE KOIMYECTBO MOTUBUPYIOIIHX MPH-
3HAKOB, KOTOpbIE He ABNAIOTCA KoHTpyaHTHBIMA (cp.: CHARM —
3 mpusHaka: 1) to sing, to chant — 10 chantlutter an incantation —
«MPOM3HOCHTH 3AKIMHAHHE, OKOJII0BbIBATH, 0KA3bIBATH BOII-
medHylo cuy»; 2) to give protection, to bring luck — «odepe-
raTh, IPUHOCHTD YIAuY»; 3) to delight, to please — «10cTaBJATH
ynosoasctBHe», YAPIBHICTD — 3 mpusnaxa: 1) uwapysamu,
YaKyeamu — «OKOJ0BBIBATLY; 2) *uab- «KJINKATH, KpHYa-
TH, TUIAKATHY — 6abumu, npusabiiosamy — MPHBIEKATbY;
3) obdemv, 06dams — «04aPOBATh, 000JILCTHTD, 00BOPOKUTH
caoBaMu, peyammy». OOIHOCTb JIATHHCKOI OCHOBBI carmen —
aHr. enchantment / yKkp. 4apu B aHIVMIICKOM M YKpaHHCKOM
S3BIKAX CBHJICTENLCTBYET 00 OTHOWIEHMSX KOHIPYIHTHOTO CO-
BIAJICHUS B UCXOOHBIX MOMUBUDYIOWUX NPUSHAKAX JIAHHBIX JIBYX
KOHUeNTOB. OTHOMIEHNS PA3IUYMil OTMEYAIOTCS B MPOM3BOIAHBIX
MOTHBUPYIOIIMX TMpH3HAKaX, a uMeHHo: 10 delight, to please -
«pajioBaTh, BOCXMIIATH, AOCTABIATH OOJNBIIOE YIOBOJIHCTBHE
B QHIIMHACKOM S3bIKE U *uab- «KJINKATH, KPUUATH, TIIAKATH,
pasBuBIIEECS TO3HEE B YKPAHHCKOM SI3BIKE B 6a0umu — «3ama-
HIOBATH, 3aMPOIIYBATH, NPUHALKYBATHY. KOHTpacTHBIM Jist
YKPaUHCKOTO SI3bIKa SBNSETCS MOTHBUPYIOLIUI TPHU3HAK fo give
protection, to bring luck — «oGeperatb, IPHHOCHTb Y1a4Yy», CBS-
3aHHBIH C JIOTMONHUTEIBHBIM 3HAYCHHEM AHTIMHCKOH JEKCEMBI
charm «ranucMaH, amyrner.

Hanuuue o0mmX MOTHBHPYIONIMX NPU3HAKOB B CTPYKTYpax
xonuentos CHARM u YAPIBHICTD no3Bonser npeanonoxurs,
410 ()eHOMEH 00asHISA OCMBICTHBAICS HOCHTENIMHI AHIIHHCKON 1
YKPAMHCKOH JTHHTBOKYJIBTYP CXOTHBIM 00pa3oM, a MMEHHO: TpH-
3HAKN to sing, to chant — t0 chant/utter an incantation — «pon3-
HOCHTH 3aKTHHAHHE, OKOJII0BBIBATH, 0KA3bIBATH BOMIIEOHYIO
CHITY) U Yapygamu, Yaxiyeamu — «OKOII0BBIBATHY SBISIOTCS HC-
xonHbME, niepBraHbME (X111 B.) ¥ CBHICTENBCTBYIOT O TOM, UTO
B 00€HX KOHIENTYATbHBIX CHCTeMaX (heHOMeH 00asHWS MepBOHA-
YaTbHO COOTHOCHJICS C S3BIYECKHM MBIILIEHHEM Yel0BeKa 1 BOC-
IPUHUMAJICS. HOCUTENSIMH aHITUICKON U YKPAHHCKOM TUHTBOKYITb-
TYp Uepe3 UppayUOHAIbHble NOHAMIA MATHIHOCTH, 3araI09HOCTH,
KomoBcTBa. [Ipu 3ToM mpeicTaBienne 00 00asHUN Y CIABIH CBO-
JUI0Ch K MarmdyeckoMy pHUTYaly, B OCHOBE KOTOPOTO JIEKalo He
CTIETI(HIECKOE MOHOMOHHOE NeHile, HATIOMIHABIIEE 3aKTHHAHHE,
KaK MBI 9TO BHMM B MOTHBHPYIONIMX INPU3HAKAX AHTIMICKOTO
xormenta CHARM t0 chant — «npou3HOCHTE 3aKIMHAHHE, OKOJ-
JIOBBIBATb, 0KA3bIBATH BOMMIEOHYIO CHITY» H YKPAHHCKOTO KOHI[EITa
YAPIBHICTD (vapysamu, uaknysamu — «OKOIIOBBIBATY), HMe-
fore o0Iel 0CHOBOI MaT. carmen TECHS, HATIEBY, a K 0dAMb,
00aueamy — «rOBOPUTD, PACCKA3BIBATHY, T.€. OKONIOBBIBATE 2060~
DeHueM, Clo8aMu.

[lepcmexTiBoil JAHHOTO MCCIETOBAHKS SBIAETCA KOHTPACTHB-
HBIIl aHANM3 TIOHATHHHBIX W 00Pa3HBIX MPU3HAKOB JAHHOIO KOH-
1eNTa B AHITHHCKOM 1 YKPAUHCKOM SI3bIKAX.
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TomuakoBcbka 0. O. MoTuBy104Yi 03HAKM KOHUENTY
CHARM/YAPIBHICTD B anrimiiicbkiii Ta ykpaiHChbKii
MOBax

Anoranis. CTarTiO TPUCBIYCHO KOHTPAKTUBHOMY J0-
CJII/DKEHHIO JTIHTBOKY/bTypHOTO KoHuenty CHARM/YAPIB-
HICTb B anmiiiicekiii Ta yKpaiHChKiid MoOBaX. Y poOOTi po3-
ISIIAI0ThCS MOTHBYFOUI O3HAKH IIMX KOHIICTTIB Ha OCHOBI
CTHMOJIOTIYHOTO aHAI3Y JICKCEeM-HOMIHAHTIB.

Kaio4oBi ci1oBa: KOHIIENT, MOTHBAIlIiHA O3HAKa, €THMO-
JIOTIYHUH aHai3, YapiBHICTb.

Tomchakovskaya Yu. Motivational features of the con-
cept CHARM/YAPIBHICTD in the English and Ukrainian
languages

Summary. The article is dedicated to the contrastive study
of the linguocultural concept CHARM/YAPIBHICTD in the
English and Ukrainian languages. The work considers motiva-
tion features of the given concepts on the basis of their etymo-
logical analysis.

Key words: concept, motivational feature, etymological
analysis, charm.
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